1429 - 2085a

CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Werner Sammler Hindrichs, certify that I am competent to translate this document, and that
the translation is true and accurate, to the best of my abilities. Archival scals, stamps, and

certifications have not been translated here.

English Title: Service Identitfication Document No. 2128 of IWAN POLJUCHNO. No date.

German Title: Dienstausweis Nr. 2128 betr. IWAN POLJUCHNO. Ohne Datum.

[ certity, under penalty of perjury, pursuant to 28 U.S.C. §1746, that the attached translation

is true and correct.

[-xecuted this _22ng  day

of _ May ,2001.

Werner Sdmmler Hindrichs

Certified Translator for the German Language

ANTIQUARIAT LITERARY SERVICLS, Inc.
Member of the American Translators Association and the

National Association of Judicial Interpreters and Translators
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1429 - 2085ay

CERTIFICATE OF TRANSLATION

[, Werner Sammler Hindrichs. certify that I am competent to translate this document, and that
the translation is true and accurate, to the best of my abilities. Archival scals, stamps, and

certifications have not been translated here.

English Title: Service Identification Document No. 2128 of IWAN POLJUCHNO. No date.

Russian Annotations on German Title: Dienstausweis Nr. 2128 betr. IWAN POLJUCIINO.

Ohne Datum.

[ certify, under penalty of perjury, pursuant to 28 U.S.C. §1746, that the attached translation

1s true and correct.

Executed this __22nd_day

of __ May ,20 01

.

Werner Sammler Hindrichs

Certified Translator for the Russian Language

ANTIQUARIAT LITERARY SERVICES, Inc.
Member of the American Translators Association and the

National Association of Judicial Interpreters and Translators
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CERTIFICATE OF TRANSLATION

[, Werner Sdmmler Hindrichs, certify that [ am competent to translate this document, and that
the translation is true and accurate, to the best of my abilitics.  Archival seals, stamps, and

certifications have not been translated here.

English Title: Documents in Russian pertaining to Service Identification Document No. 2128

of IWAN POLJUCHNO. No date.

Russian Title; Dokumenty na russkom vazyke otnosvashchiesva k “Dienstausweis Nr. 2128

betr. IWAN POLJUCHNO. Ohne Datum.”

I certify, under penalty of perjury, pursuant to 28 U.S.C. §1746, that the attached translation

is true and correct.

Executed this _22nd__ day

of __May ,2001.

T b

Werner Sammler Hindrichs

Certified Translator for the Russian [Language

ANTIQUARIAT LITERARY SERVICES, Inc.

Member of the American Translators Association

and the National Association of Judicial

Interpreters and Translators
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Translation [from German to Russian] of a Captured German Document

The Plenipotentiary of the Reichstiihrer S8 tor Estabtishment of 35 and Foitce Suuig routis

in the New Eastern Oblasts.

Training Camp Travniki [ Trawniki]

SERVICE IDENTIFICATION No. 2728

IVAN POLYUKHNQO

Last Name of Holder

serves as a guard in the detachments of the Plenipotentiary of the Reichsfithrer SS for

Establishment of SS and Police Strong Points in the New Eastern Oblasts.

As authorized:

Place for Seal

Chief of the SS and Police

Forces for Lublin District

[Distrikt] SS Hauptsturmfiihrer {Captain]
SHTRAJBEL®
2]
Stamp. Chief of the SS and Police Forces of Lublin District [ Distrikt].
Height [74cm
Shape of face oval
Hair color dark blond
Eye color blue

Distinguishing features

T
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Distinguishing features S
Last name:  POLYUKHNO
First name and patronymic  [VAN ROMANOVICH
Time {sic] of birth 31 October 1921

Place of birth Orlovers, Kiev Oblast

Nationality — Ukrainian
Date Where
Deployed 11 November 1942  to Lublin Detachment
Deployed
Deployed
Deployed
Deployed
3]
Supply items recieved

Garrison Cap I Mug
Overcoat 1 Canteen
Field Shirt / Wool blankets
Trousers / Rifle No.
Boots, 7 Bayonet No.
Laced Shoes Waist Belt
Socks Bayonet holder
Foot Cloths Shirt 1
Mess Kit Underpants 1
Bread Bag Sweater 1

Gloves 1 pair

Rucksack 1

Issued by Received by:

S8 Unterscharfiihrer [Sergeant]
TOJFEL’

certified:

I POLYUKHNO

T
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CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Wemer Sammler Hindrichs, certify that [ am competent to translate these certifications, and that the

translation is true and accurate, to the best of my abilities.

English Title: Archival notes. stamps. declarations and apostille.

Russian Title: Arkhivnve zamechaniva, pechati. dekiaratsii 1 apostil’.

1 certify, under penalty of perjury, pursuant to 29 U.S.A. §1746, that the attached translation s true and

correct.

Executed this _ 22nd  day
of May ,2001

A

Werner Sammler Hindrichs
Certified Translator for the Russian Language

ANTIQUARIAT LITERARY SERVICES, Inc.

Member of the American Translators Association and the
National Association of Judicial Interpreters and Translators
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[appears on all pages of original document]

Central Archives of the FSB [Federal Security Service] of the RF [Russian Federation]

[appears on verso of last page of original document]

Central Archives of the I'SB of Russia
Fond 20869, Volume 24a. leaves 446 - 450 verso

[certification page]
Declaration of Authenticity of An Official Document

N. P. MIKHEJKIN
I.__ (First name [sic]) , attest that my position is
(Designation of position) _ , and since [ am in that capacity, I am
empowered by the laws of the Russian Federation to state that the documents
identified below and attached to this:

1) are copies of originals of official documents, which, in accordance
with the laws of the Russian Federation, are held or stored in the
(Designation of organization) , which is/are the competent authority,

2) contain information, which, in accordance with the laws of the
Russian Federation, is subject to declaration and recording or storage.

Description of the documents: __Captured German documents
from SS Training Camp “Travniki” [Trawniki] (an inventory
of the documents is attached).

[illegible signature]
(Signature)
26 July 1999
(Date)

Seal
[Stamp] Federal Security Service of the Russian Federation
*Central Archives* [Logo]
No. 2

Chief of the Central
Archives of the FSB of

Russia

Central Archives of the

FSB of Russia

T
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[stamp]
[Header of stamp in French and Russian]

n

[Stamp - rikbon seall Federal Security Service of the Russian Federation

*Central Archives® [Logo] No.2

APOSTILLE
Hague Convention of S October 1961

The Russian Federation

This official document is signed by
N.P. MIKHEJKIN

(last name)

In the capacity of _Chiefof the Central Archives of the FSB of Russia .

(Pusition)

It has been furnished with the seal of the General Procuracy of the Russian Federation

CERTIFIED
In the city of Moscow 6. 17 August 1999

(Date in numbers)

V. [ BOL SHAKOV

{last name, position, and title of official, General Procuracy of the RF)

Under No. 27¢-2[-99

Place for Seal 10, Signature
lillegible signature}

[stamp] General Procuracy of the Russian Federation *2% {logo]

o

T
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